
 

 Quelques conjonctions de coordination et de subordination : e, ma, o, perché 
 La phrase simple 
 Les types de phrases : déclarative, interrogative, (A2) exclamative 
 La forme affirmative et négative 

Classe de quatrième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

quatrième A1+ A2+ 
 

L’apprentissage de l’italien repose en 4e sur la découverte de la culture du pays et des pays italophones. Langue et culture 
restent indissociables. Les élèves approfondissent leurs connaissances linguistiques tout en découvrant les différentes facettes 
de la culture et de la réalité italiennes, et en développant leur autonomie de pensée. Grâce aux activités proposées en classe 
(projets), ils sont amenés à se documenter, à recueillir des informations et en rendre compte, à résoudre une question en 
répondant à des objectifs précis et en respectant des étapes clairement indiqués par l’enseignant. 

Les apprentissages s’appuient sur une sélection de supports authentiques, simples et de nature diverse, et des modalités de 
travail variées facilitant l’engagement des élèves dans les activités proposées. Ils sont entrainés et régulièrement évalués et 
peuvent ainsi se situer par rapport aux attendus. 

Certains axes culturels de 4e sont destinés à approfondir ceux de la classe de 5e sans toutefois les répéter. Ils sont repris à 
dessein en 4e pour permettre aux débutants de 5e d’acquérir des bases nécessaires ainsi qu’un premier bagage culturel. 
D’autres axes permettent d’élargir la connaissance de la réalité et de la culture italiennes en décentrant les élèves de leur 
quotidien. Le sixième axe met l’accent sur une réalité géographique, historique, civilisationnelle d’une région spécifique. 

Repères culturels 
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. Sport et société 

Dans la vie quotidienne des Italiens et dans la production culturelle italienne, au sens large, le sport est depuis plusieurs siècles 
en étroite relation avec la société, car il offre un moyen de s’épanouir, individuellement et collectivement. Les individus et le 
groupe se confrontent en essayant de rendre possible une forme de respect mutuel, nécessaire à l’inclusion et à l’échange. Ces 
valeurs que le sport véhicule s’articulent souvent avec des rituels et des traditions, locales et nationales, visant à renvoyer, à 
travers l’organisation d’évènements, une image particulière de la société italienne d’hier et d’aujourd’hui. 

Objets d’étude possibles 

 Santé et bien-être 
 Vivre le sport à l’italienne 
 Le sport vecteur de valeurs, entre inclusion et discrimination 
 Les représentations du sport dans la société italienne 

Axe 2. Voyages et exploration 

L’Italie est à la fois une destination et un point de départ pour le voyageur. Le voyage, qu’il soit réel ou imaginaire, qu’il se 
déroule dans l’espace ou dans le temps, ouvre les portes d’un monde à découvrir pour le faire connaitre aux autres, 
notamment par les textes et les images, comme le fit le Vénitien Marco Polo au Moyen Âge dans son Livre des Merveilles. Les 
voyages, en plus d’être des déplacements dans l’espace, sont aussi l’occasion pour celui ou celle qui les effectue, d’une part, de 
mesurer la spécificité des zones géographiques parcourues et, d’autre part, de s’imprégner d’une culture et d’une langue qui 
aident à comprendre l’autre. 

Objets d’étude possibles 

 Le patrimoine touristique italien 
 Le voyage scolaire 
 L’Italie, terre de voyages 
 Les grands explorateurs 



 

Axe 3. Villes, villages, quartiers 

La ville, le village et le quartier sur le territoire italien portent l’inscription d’une identité culturelle forte voire souvent d’un 
particularisme (Venise dans la lagune, Naples et Catane au pied d’un volcan, le Vatican au cœur d’une autre capitale). La 
situation géographique, le climat, l’histoire, la sociologie, l’architecture sont à l’origine de codes culturels, urbains et ruraux, qui 
ont façonné les populations et leur mode de vie. Vivre dans la métropole de Milan, dans une contrada de Sienne ou dans un 
village de l’Aspromonte suppose des besoins différents et nécessite une prise de conscience des spécificités de son territoire. 
Les formes d’expression artistique, comme la chanson, le cinéma et la littérature, apportent une charge émotionnelle à ces 
espaces de vie quotidienne. 

Objets d’étude possibles 

 Vivre sa ville et son quartier 
 Les différents types de lieux et de vie en Italie 
 La réalité urbaine italienne : la notion du paese 
 La ville-État italienne 

Axe 4. Inventer, innover, créer 

La découverte de la langue et de la culture italiennes vise à comprendre comment s’est élaborée une vision du monde 
singulière, la place de l’individu dans l’espace et son rapport au beau. L’aire culturelle italienne permet d’aborder des exemples 
d’audaces et d’innovations pour dépasser les contraintes et les conventions (Eppur si muove proclamait Galilée devant 
l’incompréhension de ses juges), afin de proposer de nouvelles formes de vivre le monde, comme le design. L’invention est 
souvent associée à une création dont la finalité est le progrès et le mieux-vivre : elle allie souvent le pratique à l’esthétique dans 
les objets du quotidien. L’invention est un phénomène permanent qui s’adapte aux besoins et aux idéaux d’une époque, 
qu’elle soit consensuelle ou au contraire en rupture avec des valeurs établies. 

Objets d’étude possibles 

 Le made in Italy 
 Les grandes inventions italiennes 
 Les superhéros de la culture italienne 

Axe 5. Langages et messages artistiques 

L’opéra au XIXe siècle fut un vecteur populaire des idées esthétiques et patriotiques dans les États de la Péninsule (Va’, 
pensiero). Le cinéma a connu un premier âge d’or pionnier à Turin, puis un apogée international à Rome à travers des lieux, des 
œuvres ou des genres devenus culte. La chanson a, depuis 1951, son festival à Sanremo et consacre chaque année de nouveaux 
talents et des chansons mondialement connues (Nel blu dipinto di blu, Zitti e buoni). La littérature invente de nouvelles formes 
d’expression et des courants littéraires qui traduisent leur époque, crée des personnages qui franchissent les frontières. La 
peinture et la sculpture offrent une idéalisation du beau, une représentation ou une interprétation du réel (l’image de la 
femme idéalisée par Botticelli, la modernité dynamique de Boccioni, l’engagement social du Quarto Stato de Pellizza da 
Volpedo). Ces différentes expressions artistiques ont offert des images, des mélodies, des formes devenues iconiques et 
continuent à proposer un langage riche pour exprimer les réalités du pays, s’adresser à la société et véhiculer des idées 
universelles. 

Objets d’étude possibles 

 L’art urbain, un langage artistique pour tous 
 Langages et messages de la Renaissance italienne 
 L’art et l’artiste engagé au fil de l'histoire 
 Appréhender le monde par le langage des arts 

Axe 6. Florence 

Dans la culture italienne, la ville de Florence tient une place considérable : elle fut un modèle de ville-État au Moyen Âge, un 
des principaux berceaux de la Renaissance européenne dans plusieurs domaines de la connaissance et des arts, un laboratoire 
politique depuis Machiavel jusqu’aux Lumières et à l’époque contemporaine, le foyer de la construction d’une langue italienne 
unitaire, le centre de la vie littéraire durant plusieurs siècles et même, brièvement, la capitale du jeune Royaume d’Italie. 
Aujourd’hui le chef-lieu toscan rayonne sur tout le territoire national et au-delà des frontières italiennes, car il est devenu un 
synonyme de culture, d’art, d’artisanat et de patrimoine vivant. 

Objets d’étude possibles 

 Vivre Florence au quotidien 
 Une capitale de la création 
 Un rayonnement entre passé et présent 



 

Repères linguistiques 

Activités langagières 

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En 4e, la compréhension de l’oral passe par un entrainement régulier à la discrimination auditive et de segments de phrase. 
Cette discrimination de mots essentiels n’exclut pas de s’appuyer sur d’autres stratégies pour accéder au sens, en passant de 
l’identification simple du mot à sa place, sa fonction et son sens dans la phrase, son intonation. Si, au début, la compréhension 
repose essentiellement sur la reconnaissance d’informations clés suffisant à établir une compréhension, au fil de l’année, les 
élèves sont entrainés par le biais d’un questionnement très ouvert ou en autonomie à reconnaitre plusieurs informations 
simples et à les mettre en lien. À l’oral comme à l’écrit, les documents sont variés (consignes, descriptions, informations, 
narrations, dialogues, etc.), mais simples et courts. 

Les élèves écoutent (ou regardent et écoutent) en comprenant le sens lié à l’activité, par exemple en vue de : 
 compléter un formulaire, la légende d’une carte, une liste ; 
 réagir ou choisir ; 
 classer, comparer, hiérarchiser ; 
 associer des informations à une image, un titre ; 
 imiter et mettre en scène ce qui a été entendu ; 
 adapter et modifier. 

Dans les activités de compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et 
gérer ses émotions et son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 
Il peut comprendre et relier à un titre ou à un thème des expressions isolées dans des énoncés très simples, courts et concrets 
à propos de sujets familiers et quotidiens ; il peut suivre des consignes et des instructions en situation prévisible à condition, en 
compréhension de l’oral, que le débit soit lent. 

A2+ 
Il peut repérer et comprendre les informations principales relevant de situations prévisibles ou de sujets familiers, exprimées 
dans un vocabulaire fréquent dans une gamme variée de textes, ainsi que dans des conversations ou émissions, à condition, en 
compréhension de l’oral, que le propos soit clair et lent. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A2+. 

A1+ A2+ 
Des stratégies 

- S’appuyer sur la source et les éléments périphériques 
(titre, auteur, date) et sur les images pour identifier la 
nature du document audio ou vidéo par exemple. 

- S’appuyer sur les mots transparents et familiers pour 
reconnaitre le thème. 

- Repérer les répétitions de mots accentués pour saisir le 
thème évoqué. 

- Identifier quelques genres ou types de textes écrits grâce à 
leur mise en page et format (carte postale, publicité, 
bande dessinée, article de presse, page de site internet, 
journal de bord, etc.) pour émettre des hypothèses sur le 
contenu. 

- S’appuyer sur les répétitions de mots, de locutions, de 
structure de phrase, pour identifier les étapes du récit. 

- S’appuyer sur les répétitions de mots, le champ lexical 
dominant et sur les synonymes pour comprendre la 
thématique et quelques informations convergentes. 

Des stratégies 
- S’appuyer sur les indices paratextuels ou sur le contexte de 

travail pour formuler des hypothèses sur le contenu d’un 
document. 

- Préparer l’écoute d’un document à la manière d’une dictée 
préparée, pour certains passages requérant une bonne 
discrimination auditive et une identification de détails 
importants. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la thématique 
abordée, les mots transparents ou les mots répétés pour 
identifier le thème et les quelques sous-thèmes. 

- Repérer des articulations logiques simples du discours. 
- S’appuyer sur les temps et les marqueurs spatiotemporels 

pour identifier la progression globale de la trame narrative. 
- Confronter ses hypothèses initiales avec le contenu décodé 

grâce à des bilans intermédiaires ou une régulation guidée 
de son écoute ou de sa lecture. 

- Identifier quelques éléments du lexique de l’opinion, de la 
prise de position, des tournures exprimant la subjectivité. 

- S’appuyer sur ce qui permet de distinguer une information 
principale et des digressions. 

 

Expression orale et écrite 

En 4e, la poursuite de l’acquisition du système phonologique reste une clé essentielle pour accéder tout à la fois à la 
discrimination auditive et au sens global d’un message, pour servir de base à une expression orale appelée à se consolider. 



 

L’appropriation d’une prononciation correcte aide à la bonne maitrise de l’orthographe italienne indispensable à l’expression 
écrite. 

La répétition, l’imitation, la variation simple sur des énoncés, la mise en scène, etc., permettent d’assurer les prises de parole, 
d’ancrer en mémoire des schémas corrects et de rassurer les élèves sur leurs capacités linguistiques. L’articulation avec les 
documents de réception est donc essentielle. Le cas échéant, la récitation ou la mise en voix, le jeu, les saynètes, des rituels de 
début et de fin de séance évolutifs permettent de reprendre et répéter pour mémoriser et acquérir des automatismes et 
gagner en aisance. 

L’écrit prend des formes simples, mais variées : prise de notes visant la maitrise de l’orthographe, rédaction de courts textes 
imitatifs ou en écho à des documents travaillés en réception, expression d’une préférence, récit en quelques lignes, etc. Les 
outils numériques, y compris coopératifs, sont à utiliser s’ils constituent une valeur ajoutée. 

À l’oral comme à l’écrit, les erreurs sont normales et font partie de l’apprentissage. Pour autant, elles ne doivent pas être 
laissées sans réponse de la part des professeurs, qui les identifient et apportent une réponse appropriée pour permettre à 
l’élève de les comprendre et de progresser dans sa maitrise de la langue, sans pour autant le bloquer dans sa prise de parole. 

Dans les activités d’expression, l’élève développe des compétences pour communiquer de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 
Il peut décrire brièvement des personnes ou personnages, lieux et objets de son environnement familier en coordonnant des 
éléments simples ou en commençant à les organiser en suivant un modèle ou une trame connus. 

Il peut exprimer ses gouts ou souhaits de manière simple, raconter brièvement des évènements ou expériences grâce à un 
répertoire mémorisé ainsi que paraphraser, imiter et reprendre à son compte des phrases simples avec une aide éventuelle. 

A2+ 
Il peut présenter ou décrire des aspects de son environnement quotidien tels que les gens, les lieux, des projets, des habitudes 
et occupations journalières, des activités passées et des expériences personnelles. Il peut donner des explications pour justifier 
pourquoi une chose lui plaît ou lui déplaît, et indiquer ses préférences en faisant des comparaisons de façon simple et directe. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer 

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document. La colonne de droite 
liste principalement les nouveaux apports du niveau A2+. 

A1+ A2+ 
Des stratégies 

- À l’oral : répéter, mémoriser, prononcer de manière 
expressive, ajouter un nouvel élément. 

- À l’écrit : copier, recopier, écrire sous la dictée, souligner 
les termes à reprendre, utiliser un brouillon pour préparer 
une production, varier et ajouter des éléments à partir 
d’un modèle. 

Des stratégies 
- À l’oral : travailler l’aisance en s’appuyant sur des schémas 

langagiers récurrents ou familiers, en faisant varier des 
schémas connus. 

- Travailler l’étendue de son lexique et sa capacité à 
développer son propos en s’exerçant à substituer ou 
préciser des éléments. 

- À l’écrit : travailler la correction linguistique en utilisant 
ensemble des outils, comme des modèles, un brouillon, les 
traces écrites des cahiers et/ou des règles explicites pour 
modifier et enrichir des énoncés et préparer 
progressivement l’avancée vers une autonomie langagière. 

- Recourir explicitement à divers connecteurs simples pour 
faire apparaitre une cohérence. 

- Comme à l’oral, travailler l’étendue de son lexique et sa 
capacité à développer son propos en s’exerçant à substituer 
ou préciser des éléments. 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer très 

simplement des personnes, des objets, des lieux, des 
activités : 
Bebe Vio è una sportiva italiana. È una campionessa 
mondiale di scherma. È nata a Venezia nel 1997. 

- (Se) Présenter de manière très simple en indiquant son 
nom, son âge, quelques précisions sur sa famille, sa 
nationalité, d’où on vient, où on habite : 
Mi chiamo Antonio Olivetti, abito a Firenze in Toscana e 
sono nato in Lombardia. Ho tredici anni. Vivo con mio 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer avec 

précision des personnes, des objets, des lieux, des activités : 
Bebe Vio è una sportiva italiana. È una famosa campionessa 
mondiale di scherma. È nata a Venezia nel 1997. Ha vinto 
una medaglio d’oro ai giochi olimpici di Rio e di Tokyo. Che 
brava! 

- (Se) Présenter de manière nuancée et variée : 
Mi chiamo Stefania di nome e Martini di cognome, vivo a 
Pisa, è vicino a Firenze. Ho tredici anni, faccio la seconda 
media. I miei genitori hanno un negozio di alimentari in 



 

padre, fa l’avvocato e mia madre è infermiera. Abitiamo in 
un villino. Abbiamo un gatto molto carino. 

- Raconter en restituant brièvement les éléments saillants 
d’une histoire découverte en classe, en s’appuyant sur des 
images ou sur l’imitation d’énoncés : 
Il designer Bialetti inventa un oggetto utile per tutti: la 
moka, si usa per fare il caffè tutti i giorni. È famosa nel 
mondo intero. È un oggetto del made in Italy. 

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets à l’aide de 
marqueurs très simples et très fréquents : 

Il Ponte Vecchio attraversa l’Arno a Firenze. 

Ti va di visitare la Toscana? Che bell’idea! Andiamo a 
Siena, vicino a Firenze. 

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs 
temporels essentiels. Exprimer les heures entières, les 
demi-heures, les quarts d’heure : 
Leonardo è un artista famoso del Rinascimento. / Ci 
ritroviamo alle 3 e un quarto per la visita agli Uffizi. 

- Exprimer simplement ses gouts et préférences en 
mobilisant quelques adjectifs qualificatifs, des formules 
lexicalisées ou des phrases exclamatives : 
Mmmh che buoni questi cantuccini! 
Il panforte non mi piace per niente. 

- Organiser de manière linéaire un propos adressé en 
employant quelques connecteurs logiques et 
chronologiques : 
 ajouter un élément : e, poi, ma anche, non solo ; 
 illustrer : come, ad esempio ; 
 exprimer une opposition : ma ; 
 exprimer la cause par juxtaposition : È lunedì, il museo è 

chiuso ; 
 exprimer la conséquence : dunque. 

- Exprimer simplement un souhait, une intention ou une 
projection dans un futur proche : 
Vorrei visitare la Torre di Pisa. Io preferisco andare a 
vedere una partita di calcio allo stadio. 

- Formuler simplement des hypothèses à l’aide de 
marqueurs essentiels de l’hypothèse : 
Forse quest’anno facciamo una gita scolastica a Fiesole.  

centro. Mi piace viaggiare e scoprire nuove città e nuovi 
paesi. 

- Raconter une histoire brève en enchainant quelques 
éléments de discours : 

Nel Cinquecento, l’artista Leonardo da Vinci ha lasciato 
l’Italia per la Francia. Ha vissuto a Amboise dove lo ospitava 
re Francesco I. Leonardo era considerato un genio del 
Rinascimento. 

- Situer dans l’espace les personnes, les objets à l’aide d’une 
gamme étendue de marqueurs courants, y compris sous 
forme lexicalisée : 

Mi sa dire dov’è il David di Michelangelo? Certo, è lì vicino, 
nella Galleria dell’Accademia. 

- Situer dans le temps en utilisant des marqueurs temporels 
courants ajustés à la situation : 
Mi sa dire a che ora chiude il museo degli Uffizi? Alle 6. Ma 
oggi è lunedì, tutti i musei sono chiusi. 

- Exprimer ses gouts, comparer et exprimer des préférences 
en nuançant son propos : 
Vado pazzo per i ricciarelli. Invece odio le cialde di 
Montecatini. 

- Exprimer son opinion de manière simple, mais nuancée par 
une large gamme de modalisateurs : 
Per me, il Ponte Vecchio è troppo turistico. 
Secondo me, abitare in un trullo è originale. 
A parer mio, questo museo presenta una collezione 
interessante! 

- Organiser de manière linéaire un propos ou un récit en 
articulant et en hiérarchisant les informations à l’aide des 
connecteurs logiques les plus courants :  

Quest’anno abbiamo fatto una gita bellissima con la scuola. 
Abbiamo preso il pullman per andare a Firenze, che bella 
città! Il primo giorno abbiamo visitato molti monumenti 
mentre il secondo giorno abbiamo girato per l’Oltrano. Sono 
state delle vacanze fantastiche! 

- Exprimer une volonté, une intention, exprimer de manière 
simple un projet et les conditions de sa réussite : 
Durante le vacanze, mi piacerebbe fare una vacanza 
sportiva in Toscana. Però devo prima convincere i miei a 
pagarmi il biglietto del treno. 

- Formuler des hypothèses en s’appuyant sur quelques 
expressions simples de la condition, y compris de manière 
lexicalisée : 
Se farà bel tempo, andremo a passeggiare nei giardini di 
Boboli. 

 

Interaction orale et écrite, médiation 

Au cœur de la communication, l’interaction écrite ou orale se réalise dans le cadre d’une relation interpersonnelle et d’un 
échange qui se co-construit dans la mesure où chaque interlocuteur s’adapte ou réagit à l’autre. Elle fait appel à la double 
capacité des élèves à comprendre et à s’exprimer simultanément. En phase d’interaction, les élèves apprennent à gérer leur 
propre discours tout en s’adaptant à leur interlocuteur. À l’oral notamment, l’interaction va bien au-delà du dialogue 
professeur-élève. Elle peut prendre des formes stéréotypées, s’appuyant sur des situations répétitives (suivre des consignes, 
répondre à des questions) pour prendre ensuite des aspects plus ouverts sous forme de scripts ou de jeux de rôle simples. À 
l’oral, les gestes, les mimiques, les silences ou les faux démarrages font partie des stratégies pour développer l’autonomie des 
élèves dans la prise de parole. Les activités de médiation résultent également de la réception et de la production et 
permettent aux élèves d’accéder au sens grâce à l’aide d’un tiers qui peut mimer, dessiner, reformuler, expliquer en d’autres 
mots. C’est un processus social et culturel qui crée des conditions de communication et de coopération. 

En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences de communication. Il apprend à développer 
des relations constructives et à gérer des difficultés. 



 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 
Il peut interagir de façon stéréotypée dans des situations répétées. Il peut répondre à des questions simples et en poser, 
s’appuyer sur les réactions de son interlocuteur pour faire part de ses sentiments sur des sujets très concrets, familiers et 
prévisibles. Il peut engager et clore une conversation de manière adaptée à son interlocuteur. 

Il peut identifier une difficulté de compréhension d’ordre culturel et la signaler, faciliter la coopération en vérifiant si la 
compréhension est effective, demander de l’aide ou signaler le besoin d’aide d’autrui. 

A2+ 
Il peut interagir avec une aisance raisonnable dans des situations bien structurées ou prévisibles. Il peut faire face à des 
échanges courants ou sur des thématiques connues sans effort excessif ; il peut poser des questions, répondre à des questions 
et échanger des idées et des renseignements sur des sujets familiers dans des situations familières et prévisibles. 

Il peut transmettre des informations pertinentes présentes dans des textes informatifs bien structurés, assez courts et simples, 
à condition qu’elles portent sur des sujets familiers et prévisibles. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document. La colonne de droite 
liste principalement les apports du niveau A2+. 

A1+ A2+ 
Des stratégies 

- Répéter ce que l’interlocuteur vient de dire pour 
manifester sa compréhension ou son incompréhension. 

- Se faire aider, solliciter de l’aide. 
- Joindre le geste à la parole, compenser par des gestes. 
- Accepter les blancs et faux démarrages. 
- S’engager dans la parole (imitation, ton, etc.). 

Des stratégies 
- Faire patienter (par exemple lorsqu’on cherche ses mots), ou 

maintenir l’attention à l’aide de schémas de conversation 
préétablis, mais utilisés avec à-propos. 

- Répéter en modulant l’accentuation de phrase pour vérifier 
la compréhension. 

- Anticiper ou répondre aux besoins de l’interlocuteur en 
illustrant un propos. 

- Demander de manière simple et directe, mais avec un ton et 
une attitude empathiques, des précisions ou des 
clarifications. 

- Répéter les points principaux d’un message simple sur un 
sujet quotidien, en utilisant des mots différents afin d’aider 
les autres à le comprendre. 

- Compenser son manque de lexique par un recours ponctuel 
à son répertoire plurilingue sans rompre son discours ou sa 
pensée. 

Des actes langagiers 
- Poser des questions courantes dans des situations connues 

ou répétées : 
Chi è Roberto Bolle? È un grande ballerino. 

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des 
ordres simples dans des situations connues ou répétées ou 
y réagir : 
Vieni qui! / Basta! / Attento! / Chiudi la porta per favore! / 
Accendi la luce! / Fa vedere! 

- Demander des nouvelles et réagir simplement : 
Come stai? Tutto a posto? Non c’è male grazie. 

- Demander et exprimer l’autorisation et l’interdiction en 
contexte connu : 
Posso andare in bagno? No, devi aspettare la ricreazione. 

- Faire part très simplement de son accord ou de son 
désaccord : 

Ti piace la street art? C’è un posto bellissimo in Sardegna, 
si chiama Orgosolo. 

- Épeler des mots, donner des numéros de téléphone : 

Mi sai dire qual è il numero di telefono dell’albergo? Come 
si scrive via dei Calzaiuoli? 

- Donner et demander de l’aide (répéter, clarifier, traduire) 
y compris par des formules toutes faites : 
Non ho capito, di che cosa parla questo film? 

Des actes langagiers 
- Poser une large gamme de questions simples et quelques 

questions précises : 

Quando è nata Carla Fracci? / Chi ha vinto la medaglia d’oro 
di pallavolo alle ultime Olimpiadi? Quando? Quattro anni fa? 
O alle Olimpiadi di Parigi? 

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres 
simples de manière assurée quand les situations sont 
habituelles grâce à des impératifs ou autres formes 
d’injonction sous forme de questions, de locutions ou blocs 
lexicalisés. Y réagir : 

Potete sedere! / Puoi legere le istruzioni per l’uso per capire 
come funziona. / Basta seguire la ricetta: prendere la farina, 
aggiungere lo zucchero. 
Mi raccomando, se vuoi visitare la Torre di Pisa, compra il 
biglietto in anticipo su internet! 

- Mobiliser l’expression simple, mais variée de l’autorisation, 
de la permission, de l’interdiction, ou des contraintes : 
 A tennis si può giocare in quattro? Certo. / Nei musei, si 
possono toccare le statue? No, ma che dici! È assolutamente 
vietato. 

- Exprimer son accord ou son désaccord de manière variée : 

Ti va di venire con me al cinema? C’è un film di fantascienza 
bellissimo. Perché no! / Mi dispiace non posso, ho 
l’allenamento di pallacanestro. 



 

- Utiliser des formules de politesse élémentaires pour saluer, 
prendre congé, remercier, s’excuser, y compris à l’écrit 
dans des courriers très simples : 
ArrivederLa prof, a domani! / Ci sentiamo! / Un abbraccio 
forte. 

- Informer, prévenir ou alerter d’une situation par des 
formules élémentaires. 

- Utiliser des verbes de perception. 
- Utiliser quelques termes permettant de situer une 

information : 
Il Porcellino si trova sotto la Loggia del Mercato nuovo. 

- Exprimer ses besoins élémentaires et ceux d’un tiers. 
- Transmettre les informations factuelles principales d’un 

prospectus, d’une invitation (lieu, horaire, prix), etc. 

- Donner et demander des précisions sur une information en 
contexte connu en lien avec les thèmes étudiés : 
Chi è Tvboy? A che corrente appartiene? Che cosa vuole 
denunciare? Per quale opera è famoso? 

- Utiliser les principales formules de politesse et 
d’adresse pour interpeler, saluer, remercier, prendre congé, 
ouvrir ou clore un échange, y compris à l’écrit : 
Le scrivo perché vorrei organizzare una gita scolastica con 
un gruppo di 20 ragazzi molto sportivi. Mi può consigliare 
qualche attività da fare? C’è qualche specialità da assaggiare 
da queste parti? C’è un treno che parte da Firenze per 
Siena? 
La ringrazio. 

- Relancer par une large gamme de questions : 
Se il tempo è brutto, che attività mi consiglia? Si può fare 
una visita guidata degli Uffizi? Quanto tempo ci vuole per 
salire sulla torre di Pisa? 

- Utiliser une gamme étendue de termes permettant de situer 
et de hiérarchiser une information : 
Se vi va, prima andiamo a fare colazione in un bar e poi 
giriamo per la città. Grande! 

- Exprimer des sentiments et des émotions en lien avec la 
thématique traitée à l’aide de groupes verbaux, d’une gamme 
assez variée d’adjectifs, ainsi que des adverbes de gradation : 
Ieri sono stato molto contento perché la mia squadra ha 
vinto la partita di pallacanestro. Che gioia! 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris des 
informations d’ordre culturel, de manière hiérarchisée en 
s’assurant de leur cohérence : 
Il corridoio vasariano si visita con il biglietto del museo degli 
Uffizi. Basta prenotare prima perché c’è molta gente. 
Visitare il corridoio permette di attraversare il Ponte 
Vecchio di nascosto. / Siccome mi piace fare vela, 
quest’estate faccio una vacanza sull’isola del Giglio. 

 

Outils linguistiques 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire cités ci-dessous correspondent à des besoins langagiers des élèves, suscités par 
une activité d’expression (lexique et grammaire de production). Après une phase de découverte ou d’imprégnation, le fait de 
langue fait l’objet d’une phase de consolidation, avec un apprentissage explicite des régularités. À ce stade de découverte de la 
langue, plusieurs faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter la compréhension, sans qu’il 
soit attendu des élèves qu’ils sachent les employer. 

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 
classe. 

Phonologie et prosodie 

L’apprentissage de la phonologie et de la prosodie consiste à reconnaitre et reproduire de manière intelligible les sons, 
l’accentuation, les rythmes et les courbes intonatives de la langue italienne. Cet apprentissage, constant tout au long de la 
première année, fait l’objet d’une attention permanente, d’une consolidation et d’un approfondissement tout au long du 
collège. Le lien explicite entre la phonie et la graphie permet de mettre en place une maitrise de l’orthographe italienne 
attentive aux doubles consonnes, aux nasales et aux diphtongues et à la présence du [h]. 

A1+ 
Connaitre les spécificités phonologiques de l’italien : absence de nasales, prononciation de toutes les voyelles, la lettre « z » 
([dz] ou [ts]), la lettre « c » et les sons [k] et [tʃ ] selon la voyelle qui suit, les lettres « sc » et le son [ ʃ ] devant le « i » et le « e », la 
lettre « g » et les sons [g] ou [dʒ] selon la voyelle qui suit, la prononciation des doubles consonnes. 

Reconnaitre la place de l’accent tonique et identifier les mots selon leur accentuation. 

Prononcer correctement des mots isolés et mémorisés dans certains champs lexicaux connus. 
Lire ou prononcer correctement des phrases simples ou un court paragraphe. 

Réciter ou mettre en voix des textes courts ou des poésies. 

Jouer ou réciter des dialogues. 



 

A2+ 
Mettre le ton en travaillant sur l’intonation et le rythme (prosodie de la phrase : interrogative, exclamative/tons et accents – 
parole tronche, piane, et sdrucciole). 

Mobiliser à bon escient les connaissances phonologiques sur : 
 l’accentuation correcte de mots courants, composés ou longs, comme automaticamente, principalmente, Il Rinascimento, il 

pescivendolo, il marciapiede, etc. ; 
 la prononciation des consonnes géminées dites doppie comme dritto, bizzarro, drammatico, coppia, organizzazione, etc. ; 
 la maitrise des voyelles + « n » ou « m » comme dans bambino, simpatico, emblematico, antipatico, arancione, etc. ; 
 la prononciation de la lettre « g » suivie ou non de la lettre « h » comme dans spaghetti, gennaio, i Ghibellini, Giotto, etc. 

Accompagner d’un geste, d’un mouvement du corps la lecture ou la mise en scène d’un texte bref (lecture, récitation, jeu 
théâtral). 

Être capable de s’exprimer à partir de quelques mots-clés. 

Accepter les hésitations et les faux démarrages propres à la communication orale. 

Lexique en lien avec les axes culturels 

L’approche lexicale spiralaire s’attache à approfondir, enrichir et renouveler continuellement le vocabulaire des élèves. Elle 
veille à développer un vocabulaire en lien avec les évaluations de fin de séquence et avec les tâches de communication 
évaluées. Illustrations, antonymes et synonymes, étymologie, sont des possibilités parmi tant d’autres pour passer outre la 
traduction. Le passage de A1 vers A1+ se fera à partir de l’acquisition d’un lexique de base permettant de dire le réel 
simplement vers une augmentation progressive du nombre de mots. Le passage de A1+ à A2 se fera à travers l’utilisation de 
mots plus nombreux et précis permettant d’exprimer une réalité plus complète et détaillée. L’utilisation de synonymes ou de 
périphrases permet également aux élèves de s’exprimer, même en l’absence d’un mot précis. 

 Les sports : il calcio, la pallavolo, la pallacanestro, la pallamano, l’atletica, il tifoso, lo stadio, la palestra, l’allenamento, etc. 
 Les acteurs et les valeurs du sport : l’arbitro, il calciatore, l’atleta, il cestista, il campo sportivo, il tennista, l’inclusione, la 

solidarietà, la lealtà, etc. 
 La santé et le bien-être : la dieta mediterranea, la salute, il benessere, fare sport, mangiare sano, etc. 
 Le patrimoine touristique : la città d’arte, il museo, la pinacoteca, il teatro dell’opera, la fontana, la chiesa, il duomo, etc. 
 Le voyage et les moyens de transport : il viaggio, il treno, l’aereo, la macchina, la nave, il biglietto, prenotare, etc. 
 Le lexique du voyageur : la scoperta, la valigia, l’esplorazione, la guida, la macchina fotografica, scoprire, assaggiare, visitare, 

etc. 
 Formes de tourismes et destinations : il turista, il turismo lento, andare al mare, in montagna, in una città d’arte, etc. 
 L’exploration, la découverte : l’astronauta, la caravella, la scoperta, la nave spaziale, l’alpinismo, esplorare, creare, 

immaginare, etc. 
 Différents types de langages : la danza (la ballerina), l’opera, la poesia (il poeta), la pittura (il pittore) , la scultura (lo scultore), 

la foto (il fotografo), l’architettura (l’architetto), la vignetta (il vignettista). 
 L’expression d’une période historique, d’un siècle, d’une année : nel 1492, il Trecento, nel Quattrocento, il Medioevo, il 

Rinascimento, etc. 
 Le lexique de l’analyse de l’image : in primo piano, sullo sfondo, in alto, i colori, etc. 
 Le made in Italy : progettare, concepire, ideare, innovare, il design, la fabbrica, il distretto, sorprendente, utile, pratico, 

indispensabile, ridicolo, etc. 
 Les super-héros : volare, combattere, trasformarsi, diventare invisibile, arrampicarsi, salvare il mondo, il superpotere, il 

mantello, la maschera, l’identità segreta, il nemico, forte, debole, lento, veloce, coraggioso, tenace, agile, abile, determinato, 
etc. 

 Le cadre de vie urbain et le cadre de vie rural : la piazza, il bar, la trattoria, la paninoteca, il caffè, il quartiere, il paese, il 
borgo, la metropolitana, il ponte, il giardino pubblico, il palazzo, la campagna, la fattoria ; le lexique des indicateurs 
directionnels (girare a destra, al semaforo…) ; les commerces (il negozio di alimentari, l’edicola, il fruttivendolo…), etc. 

 Le lexique de l’engagement : denunciare, lottare, resistere, opporsi, combattere, l’impegno, il manifesto, la vignetta, il 
coraggio, la condanna, etc. 

Grammaire A1+ / A2+ 

L’apprentissage de la grammaire vise à la fois la compréhension et l’appropriation de structures (dans leur nature et fonction) 
dans une visée actionnelle et communicationnelle ou dans une visée de compréhension du fonctionnement de la langue 
italienne. Une approche contrastive avec le français ou d’autres langues peut aider les élèves à comprendre, à mémoriser 
certains phénomènes linguistiques ou à enrichir leurs connaissances culturelles. 

L’apprentissage de la grammaire doit être progressif et en adéquation avec les attentes du niveau concerné. Le choix des faits 
grammaticaux étudiés en classe s’inscrit dans une perspective actionnelle et est étroitement lié aux évaluations de fin de 
séquence. Pour progresser du niveau A1+ au A2+, il convient d’aborder les notions de façon différenciée d’abord en 
interrogeant puis en réactivant les prérequis nécessaires, en particulier pour les élèves plus en difficulté, avant de proposer un 
approfondissement aux élèves les plus à l’aise. 

Certains faits de langue dans une forme figée peuvent être rencontrés, reconnus et utilisés sans pour autant faire l’objet d’une 
étude spécifique, comme l’expression du souhait par des formes au conditionnel comme vorrei et mi piacerebbe. 



 

Les faits de langue en bleu correspondent à un niveau A2+. 

 Le nom et l’adjectif : consolidation du pluriel des noms et des adjectifs ; (A2+) le pluriel des déterminants possessifs et 
démonstratifs, le pluriel des mots se terminant par -co ou –go. 

 Les déterminants : les articles définis et indéfinis, (A2+) quelques contractions d’articles définis avec une préposition, (A2+) 
la totalité des déterminants possessifs, le déterminant démonstratif questo et (A2+) quello. 

 Le verbe : consolidation du présent de l’indicatif des auxiliaires, des trois groupes réguliers, de quelques irréguliers (andare, 
(A2+) stare, fare, potere, volere, dovere, (A2+) bere, (A2+) uscire, dire, venire), les verbes pronominaux ; le passé composé 
(formation et règles d’accord), l’imparfait, le futur simple. 

 Le mode impératif : formes simples (affirmatives et négatives). 
 Les pronoms personnels sujets et réfléchis, les pronoms COD. 
 Quelques adverbes et locutions adverbiales de lieu, de temps, d’opposition. 
 Les adjectifs et adverbes de quantité ou d’intensité (poco, molto, troppo, (A2+) tanto). 
 (A2+) La formation des adverbes en –mente. 
 (A2+) L’expression du temps avec fa et tra. 
 Les prépositions a, di, in, su et da + leur contraction avec les articles. 
 Les locutions, les adverbes et les adjectifs interrogatifs : dove, che cosa, come, quando, quanto/i, quale/i, perché 
 Traduction de « il y a » (c’è/ci sono) ; piacere (mi, ti, ci, vi, a + prénom) ; « il faut » (occorre/occorrono / bisogna) ; « suffire » 

(basta/bastano). 
 Quelques conjonctions de coordination et de subordination : e, ma, o, perché. 
 La phrase simple et la proposition subordonnée relative simple introduite par che. 
 Les types de phrases : déclarative, interrogative, exclamative. 
 La forme affirmative et négative. 
 (A2+) Quelques formes figées du conditionnel comme vorrei, mi piacerebbe, sarebbe + adjectif. 

Classe de troisième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

troisième A2 B1 
 

L’apprentissage de l’italien repose en 3e sur la découverte de la culture du pays et des pays italophones. Les élèves qui étudient 
déjà une autre langue depuis plusieurs années ont acquis des automatismes et sont capables de transférer des capacités et des 
habitudes de travail d’une langue à l’autre, de confronter des systèmes linguistiques différents, qu’ils soient proches ou 
éloignés. 

La relative maturité des élèves et le croisement avec d’autres disciplines, qui permettent d’approfondir et de nuancer leur 
perception du réel et du monde, les conduisent vers une réflexion plus autonome. 

Cet apprentissage s’appuie sur une sélection de supports authentiques, simples et de nature variée, permettant de combiner 
activités de réception et de production et d’entrainer les élèves à des situations de communication, simples et claires, qu’il 
s’agisse de raconter, exprimer un point de vue ou interagir avec un locuteur expérimenté voire natif. 

La maitrise de l’écrit joue un rôle important dans la mémorisation et le réemploi du lexique et des structures grammaticales. 
Elle offre tout à la fois l’occasion de réfléchir à la structure de la phrase simple et d’organiser sa pensée. Elle améliore les 
compétences de compréhension et de production, en renforçant la maitrise globale de la langue. Cette démarche de projet 
vise l’engagement des élèves, l’apprentissage d’une autonomie de travail et de pensée toujours plus grande, le développement 
d’un esprit libre et responsable. 

Repères culturels 
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. À la rencontre de l’autre 

Comme en français, l’italien ospite signifie à la fois celui qui reçoit et celui qui est reçu. Cette polysémie atteste de la richesse 
et la générosité que la rencontre avec l’autre porte en elle. L’échange de sentiments communs, la construction d’une relation, 
le respect des différences au sein d’un espace partagé, sont autant de manières d’associer deux personnes, deux sensibilités, 
deux réalités. La culture italienne offre des représentations de la rencontre avec l’autre qui permettent d’en montrer et d’en 
décliner, comme le suggérait Umberto Eco, « l’unité dans la variété » en même temps que « la variété dans l’unité ». 
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